Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1993. gada 22. februāra Regula (EEK) Nr. 392/93, ar ko izdara grozījumus Regulā (EEK) Nr. 1356/92 un (EEK) Nr. 1910/92 par īpašiem intervences pasākumiem attiecībā uz miežiem Spānijā un cietajiem kviešiem Grieķijā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2727/75 par kopēju labības tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1738/92 2, un jo īpaši tās 8. panta 3. punktu,

tā kā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1356/92 3 un (EEK) Nr. 1910/92 4 paredzēts atklāt uzaicinājumus piedalīties konkursā par eksporta atmaksu un iepriekšēju monetārās kompensācijas apmēru noteikšanu; 

tā kā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regula (EEK) Nr. 1677/85 par monetārās kompensācijas apmēriem lauksaimniecībā 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 6, ir atcelta ar Padomes 1992. gada 28. decembra Regulu (EEK) Nr. 3813/92 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmi, kura piemērojama kopējā lauksaimniecības politikā 7; tā kā tāpēc visas atsauksmes uz MK attiecīgajās regulās ir jāsvītro; 

tā kā saskaņā ar minētā konkursa kārtību iepriekšēja monetārās kompensācijas apmēra noteikšana līdz laikam, kad tā tika atcelta, nodrošināja to, ka attiecīgā labība patiešām tiek eksportēta no dalībvalsts, kurā ir īstenoti īpaši intervences pasākumi; 

tā kā to atcelšana liek ierobežot eksporta licenču izmantošanu eksportam no dalībvalsts, kurā šī licence ir pieprasīta; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Labības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

1. Ar šo Regulas (EEK) Nr. 1356/92 un (EEK) Nr. 1910/92 3. pantu aizstāj ar šādu tekstu: 

“3. pants

Konkursa piedāvājums ir derīgs tikai tad, ja tas attiecas uz vismaz 1000 tonnām.”

2. Regulas (EEK) Nr. 1356/92 5. pantu papildina ar šādu punktu: 

“3. Neņemot vērā Regulas (EEK) Nr. 3719/88 11. pantu, eksporta licences saskaņā ar šo konkursa kārtību ir derīgas tikai Spānijā.

3. Regulas (EEK) Nr. 1910/92 5. pantu papildina ar šādu punktu: 

“3. Neņemot vērā Regulas (EEK) Nr. 3719/88 11. pantu, eksporta licences saskaņā ar šo konkursa kārtību ir derīgas tikai Grieķijā.”

2. pants

Saskaņā ar 1. pantā noteikto konkursa kārtību 20. ailē pieteikumā un eksporta licencē, vajadzības gadījumā norāda: 

'Reglamento (CEE) no 1356/92 certificado vįlido exclusivamente en Espańa.', 

'Kanonismos (EOK) arith. 1910/92 pistopoiitiko poy ischyei mono stin Ellada'. 

3. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1996. gada 29. jūlijā.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Renē ŠTEIHENS [Rene STEICHEN]
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